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บทคัดย่อ 

 ระบบแปลภาษามือเป็นค าพูด มีบทบาทในการช่วยเหลือผู้พิการที่มีความบกพร่องทางการได้ยินหรือ

ทางการพูด เช่น หูหนวก หูตึง หรือไม่สามารถสื่อสารได้ด้วยเสียง ซึ่งช่วยลดเวลาในการสื่อสาร อีกทั้งยังลด

ค่าใช้จ่ายในการจ้างล่ามภาษามือ  

 งานวิจัยนี้ได้จัดท าระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศจากวิดีโอมาเป็นค าพูดอัตโนมัติ โดยได้มี

การน า Google MediaPipe ในส่วน Hand Tracking มาใช้ตรวจจับหา keypoint เฉพาะมือเท่านั้น และแบ่งย่อย

วิดีโอมาออกเป็นภาพทุกๆ keyframes จากนั้นสกัด feature ออกมาเป็นเวกเตอร์ แล้วจึงนา feature ไปเข้า

โมเดล LSTM เพ่ือเรียงล าดับการเคลื่อนไหวของมือจากทุกๆเวกเตอร์ แล้วจึงน ามาเรียงล าดับการเคลื่อนไหวให้

กลายเป็นค าหนึ่งค า ซึ่งชุดข้อมูลภาษามือการพยากรณ์อากาศถูกแบ่งออกเป็น Train 80% และ Test 20% เพ่ือ

ได้ผลลัพธ์ที่น่าเชื่อถือและหลีกเลี่ยงการ overfitting ระหว่างการ Train ค่าพารามิเตอร์ของโมเดลที่ดีที่สุดถูกเลือก 

ผ่านการท า 5-fold cross validation ซึ่งได้ค่าความแม่นย าถึง 77.4% โดยน าระบบการแปลภาษามือการ

พยากรณ์อากาศมาพัฒนาเป็นแอปพลิเคชันเพื่อให้ผู้ที่มีความบกพร่องสามารถใช้งานได้จริง 
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Abstract 

 Sign language of the weather forecast translation system plays a big role in 

helping the disability people such as muted, deaf and hearing impaired to 

communicate with normal people and also reducing the time and cost of sign 

language interpreters. In this paper, we developed an automatic sign language 

translation application for the weather forecast translation system. We utilized 

Google MediaPipe’s Hand Tracking, which detects key points of hand landmarks 

specifically, then separated frames of a video into images, extracted features of all 

the images to vector, and used them as inputs for LSTM model which sorts the 

sequences of hand’s movement vector to become a word. We divided the sign 

language for weather forecast dataset into 80% training set, and 20% test set to 

obtain a reliable evaluation and avoid overfitting. During the training phase, the best 

model parameters were selected through 5-fold cross validation. The model 

accuracy is 77.4%. We then developed a sign language for weather forecast 

translation application using the model that would help people with disabilities be 

able to use it. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

การด าเนินโครงงานการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูดโดยใช้ RNN และ MediaPipe    

(Sign Language for weather forecast translation with RNN and MediaPipe) ส าเร็จลุล่วงได้ด้วยความ

กรุณาช่วยเหลือ และให้ค าปรึกษาเป็นอย่างดียิ่งจาก ผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร.วราภรณ์  วิยานนท์ อาจารย์ที่

ปรึกษาของโครงงาน ที่ได้กรุณาเสียสละเวลาเพ่ือให้ค าปรึกษาเสนอแนะแนวทางในการแก้ปัญหา และแก้ไข

ข้อบกพร่อง ที่เกิดข้ึนระหว่างการท างาน คณะผู้จัดท ากราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูง  

ขอขอบคุณภาควิชาวิทยาการคอมพิวเตอร์ ที่สนับสนุนอุปกรณ์ สถานที่ ในการท าและขอขอบพระคุณ

อาจารย์ภาควิชาวิทยาการคอมพิวเตอร์ทุก ๆ ท่าน ที่ได้กรุณาให้ความรู้ท าให้คณะผู้จัดท าสามารถน าความรู้ที่ได้มา

ประยุกต์ใช้ในการด าเนินโครงงานในครั้งนี้ รวมทั้งให้ค าปรึกษา และค าแนะน าที่เป็นประโยชน์ท าให้คณะผู้จัดท า

สามารถแก้ไขโครงงานให้ดีขึ้น และมีความสมบูรณ์มากยิ่งข้ึน  

  ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ที่เป็นแหล่งศึกษาหาความรู้ที่เป็นประโยชน์ในการด าเนิน

โครงงาน และอ านวยความสะดวกส าหรับสถานที่ในการด าเนินโครงงานในครั้งนี้ รวมทั้งให้ประสบการณ์ในการท า

กิจกรรมต่าง ๆ เพื่อที่จะน าไปประยุกต์ใช้ในการท างานและการด าเนินชีวิตต่อไป   

 ขอขอบพระคุณ คุณพ่อ คุณแม่ ครอบครัวของคณะผู้จัดท า ที่ให้การช่วยเหลือและสนับสนุนมาโดยตลอด 

รวมทั้งให้ความห่วงใย และเป็นก าลังใจส าคัญในการท าโครงงานเสมอมา  

สุดท้าย ขอบขอบพระคุณผู้มีส่วนเกี่ยวข้องทุก ๆ ท่าน ที่ท าให้โครงงานนี้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี คณะ

ผู้จัดท าหวังว่าโครงงาน การแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูดโดย RNN และ MediaPipe (Sign 

Language for weather forecast translation with RNN and MediaPipe) จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจ

ศึกษา และสามารถเป็นที่ศึกษาส าหรับผู้ที่สนใจจะน าไปต่อยอดในบริบทต่าง ๆ ต่อไป  
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บทท่ี 1 

บทน า 

1.1 ทีม่าและความส าคัญของโครงงาน 

 ในปัจจุบันมีผู้พิการจ านวนมาก ที่มีความบกพร่องทางการได้ยินหรือทางการพูด เช่น หูหนวก หูตึง หรือไม่
สามารถสื่อสารได้ด้วยเสียง โดยปัญหาดังกล่าวท าให้เกิดอุปสรรคด้านการสื่อสารระหว่างคนปกติทั่วไปกับ ผู้พิการ
ทางการได้ยิน วิธีเดียวส าหรับพวกเขาในการสื่อสารก็คือผ่านภาษามือ  

ภาษามือจึงเป็นตัวกลางในการสื่อสารระหว่างคนปกติกับผู้พิการทางการได้ยิน  ซึ่งคนปกติส่วนใหญ่ไม่
สามารถ เข้าใจความหมายของภาษามือได้ การใช้ล่ามภาษามือจึงเป็นตัวช่วยที่จ าเป็น แต่การใช้บริการในแต่ละ
ครั้งนั้นมีค่าใช้จ่ายสูง หากมีวิธีที่คนปกติท่ัวไปสามารถเข้าใจความหมายที่ผู้พิการสื่อสาร ก็จะช่วยลดค่าใช้จ่าย และ
ปัญหาในการสื่อสารได ้  

ทีมผู้วิจัยจึงได้สร้างระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูดโดย  RNN และ MediaPipe 
(Sign Language for weather forecast translation with RNN and MediaPipe) เ พ่ื อ ใ ห้ ผู้ ใ ช้ เ ข้ า ใ จ
ความหมายของผู้พิการได้ถูกต้องและแม่นย า ลดปัญหาในการสื่อสาร เพ่ิมความสะดวกสบายให้แก่ผู้ใช้ และ
สามารถน าไปต่อยอดในอนาคตต่อไปได ้

1.2 วัตถุประสงค์ของโครงงาน 

       1.2.1 เพ่ือพัฒนาระบบที่สามารถแปลภาษามือที่เกี่ยวข้องกับการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด 
       1.2.2 เพ่ือศึกษา  MediaPipe ของการท างาน Hand Tracking  

1.2.3 เพ่ือศึกษา  Long Short Term Memory (LSTM) ในการวิเคราะห์ภาพเป็นค าพูด 
1.2.4 เพ่ือทดสอบประสิทธิภาพ และความแม่นย าของ การท างานของ Long Short Term Memory 
(LSTM) 

1.3 ขอบเขตของโครงงาน 

1.3.1 ใช้ข้อมูลในการท าภาษามือการพยากรณ์อากาศจากวิดีโอสมาร์ทโฟนและ signingsavvy.com เป็น
ข้อมูล น ามาทดสอบและประมวลผลความแม่นย า 
1.3.2 ใช้วิดีโอที่มีความเร็ว 30 fps แล้วตั้งค่าให้เลือกทุกๆ 2 เฟรมเพ่ือมาประมวลผล 
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1.3.3 ใช้ Google MediaPipe ในส่วน Hand Tracking มาใช้ตรวจจับหา keypoint และสกัด feature 
ออกมาเป็นเวกเตอร์  

       1.3.4 ใช้โมเดล Long-short term memory เพ่ือทดสอบประสิทธิภาพและความแม่นย าของการ
 ท างาน 

 1.3.5 แสดงผลทดสอบประสิทธิภาพ ความแม่นย าของโมเดล Long-short term memory 

1.4 กรอบแนวคิดในการด าเนินโครงงาน 

 พัฒนาระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูดโดย  RNN และ MediaPipe (Sign 
Language for weather forecast translation with RNN and MediaPipe) จะแบ่งเป็น 1 โมเดล และ แอป
พลิเคชันจะแบ่งเป็น 1 โมดูล ดังนี้ 

1.4.1 โมเดล Long-short term memory 

• เรียงล าดับการเคลื่อนไหวของมือจากทุกๆเวกเตอร์ให้กลายเป็นค าหนึ่งค า  

• ทดสอบประสิทธิภาพ ความแม่นย าของโมเดล 

1.4.2 โมดูลการแสดงผลของแอปพลิเคชัน 

• แสดงวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศ ที่ใส่เพ่ือประมวลผลลัพธ์ 

• แสดงผลลัพธ์เป็นค าพยากรณ์อากาศ จากการประมวลผลของวิดีโอ 

1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.5.1 เพ่ือพัฒนาโมเดล Long-short term memoryให้มีความแม่นย ามากข้ึน 

1.5.2 เพ่ือพัฒนาระบบแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศที่สามารถแปลภาษามือที่ครอบคลุมทั้งค า 

1.5.3 ระบบแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ จะช่วยลดปัญหาในการเข้าใจภาษามือของผู้พิการทางการ
ได้ยินที่เกี่ยวกับพยากรณ์อากาศให้คนปกติเข้าใจได้ 

1.5.4 ระบบแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ จะช่วยให้คนปกติที่ไม่มีความรู้ทางภาษามือสามารถเข้าใจ
ความหมายภาษามือการ พยากรณ์อากาศท่ีผู้พิการทางการได้ยินสื่อสารได้ 
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บทท่ี 2 

ทฤษฎ ีแนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2.1 งานวิจยัที่เกี่ยวข้อง 

 2.1.1 Thai sign language translation using Scale Invariant Feature 

Transform Hidden Markov Models [11] 

ผู้แต่ง : Sansanee Auephanwiriyakul, Suwannee Phitakwinai, Wattanapong Suttapak , 

Phonkrit Chanda , Nipon Theera-Umpon 

 บทความนี้พัฒนาระบบแปลภาษามือไทยอัตโนมัติที่สามารถแปลภาษามือที่ไม่ใช่การสะกดนิ้ว

ภาษามือใช้ Scale Invariant Feature Transform (SIFT) เพ่ือให้ตรงกับเฟรมทดสอบที่มีสัญลักษณ์ 

สังเกตจากตัวบ่งชี้จุดส าคัญ (keypoint descriptors) ที่รวบรวมในไลบรารี keypoint ถูกค านวณจาก

หลายๆ keyframes คือ บันทึกในช่วงเวลาที่แตกต่างกันของวันเป็นเวลาหลายวัน จากนั้นจะใช้โมเดล 

Hidden Markov Models (HMMs) เพ่ือแปลล าดับการสังเกตค าพูด การทดลองให้ผู้ทดลองสวมเสื้อเชิ้ต

สีด าแขนยาวและยืนหน้าของพ้ืนหลังสีเข้ม ผลการทดลองแสดงให้เห็นว่ามีความแม่นย าที่สูง ผลลัพธ์ที่ได้

อยู่ในช่วง 86-95 

          จากบทความนี้โมเดล Hidden Markov Models ยังไม่ค่อยเป็นที่นิยมและยังไม่มีความแม่ยย า

มากพอ เพราะการสังเกตจากตัวบ่งชี้จุดส าคัญ หรือ keypoint descriptors นั้นมีความคลาดเคลื่อนอยู่

พอสมควร เพราะการใช้ภาษามือเป็นท่าที่มีความเคลื่อนไหว การจับด้วยตัวบ่งชี้จุดส าคัญอาจไม่

ครอบคลุมในแต่ละท่าภาษามือ  

 2.1.2 Sign Language Recognition Application Systems for Deaf-Mute 

People: A Review Based on Input-Process-Output [9] 

ผู้แต่ง : Suharjito , RickyAnderson , FannyWiryana , Meita ChandraAriesta , Gede 

PutraKusuma 
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 บทความนี้นักวิจัยได้พัฒนาระบบการจดจ าภาษามือจากการจ าแนกสัญญาณคงที่และตัวอักษรไป

จนถึงระบบที่สามารถจ าแนกการเคลื่อนไหวแบบไดนามิกท่ีมีล าดับภาพอย่างต่อเนื่อง โดยใช้ฐานข้อมูล

ค าศัพท์ขนาดเล็กและฐานข้อมูลที่สร้างขึ้นเองซึ่งใช้วิธี K-mean เป็นเครื่องจ าแนกรูปร่างระหว่างมือซ้าย

และมือขวาพร้อมกับการก าหนดทิศทาง โดยใช้ Multi Stream Hidden Markov Model (MSHMM) , 

Light-HMM , TD-HMM และ SVM เพ่ือวิเคราะห์การเคลื่อนไหว และน า CNN 2Dมาใช้ในการจ าเสียง

และภาพ อีกท้ังยังใช้ ANN รวมกับ Elliptical Fourier Descriptor (EFD) เป็นตัวอธิบายภาพแนวโค้ง 

2D ซึ่งผลการทดลองพบว่าวิธี SVM มีความถูกต้องมากถึง 98.9 % และนักวิจัยพบว่า 13 ในการสร้าง

ฐานข้อมูลขนาดใหญ่ส าหรับระบบจดจ าภาษามือนั้นยังไม่พร้อมใช้งานส าหรับบางประเทศ และวิธีการ

จ าแนกประเภทนั้นจะแตกต่างกัน ตามการใช้ความคิดและข้อจ ากัดส าหรับไวยากรณ์และวิธีการน าเสนอ

ของแต่ละค า 

          จากบทความนี้โมเดล SVM มีความถูกต้องและแม่นย าที่สุดในการวิเคราะห์การเคลื่อนไหว ที่

จดจ าภาษามือจากการจ าแนกสัญญาณคงท่ีและตัวอักษรไปจนถึงระบบที่สามารถจ าแนกการเคลื่อนไหว

แบบไดนามิกที่มีล าดับภาพอย่างต่อเนื่องได้ดีที่สุด แต่การน าโมเดล SVM มาใช้ จะต้องค านึงถึงข้อจ ากัด

ส าหรับไวยากรณ์และวิธีการน าเสนอของแต่ละค า 

 2.1.3 Recognition of Sign Language Alphabets and Numbers based on 

Hand  Kinematics using A Data Glove [12] 

ผู้แต่ง : Nayan M. Kakoty, Manalee Dev Sharma 

 บทความนี้น าเสนอระบบการรู้จ าการสะกดนิ้วโดยเน้น ภาษามือการสะกดค าภาษาไทยที่ได้จาก 

computer vision โดยใช้ SVM ในการศึกษา โดยนี้ได้ดึงเอา Global และ Local feature จากภาพนิ้ว

มือ เพ่ือพัฒนาระบบจดจ า ตัวอักษรภาษาไทย 15 ตัวได้ถูกรวบรวมจากผู้ใช้ภาษามือ 5 คนรวม 375 ภาพ

เพ่ือน ามาใช้ฝึกระบบโดยใช้เทคนิค SVM (เชิงเส้น พหุนาม RBF และ sigmoid) ระบบการรู้จ าการสะกด

นิ้วมือนี้ไม่จ าเป็นต้องสวมใส่อุปกรณ์ใดๆ เพราะใช้เป็นรูปภาพหรือวิดีโอจากกล้องถ่ายภาพ เว็บแคม และ 

Microsoft Kinect ภาพที่ได้รับมาจะเป็นภาพสี  RGB ขนาด 280 x 288 จากกล้องถ่ายภาพ คนทื่ท า

ภาษามีต้องสวมใส่เสื้อผ้าสีด า กางเกงขายาวและยืนด้านหน้าพื้นหลังสีน ้าเงิน 

การแบ่งส่วนของมือนั้นจะถูกแบ่งเป็นขั้นตอนดังนี้ 
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1. แปลงภาพสี RGB ให้กลายเป็นภาพสี HSV 

2. แปลงภาพสี HSV ให้กลายเป็นภาพ gray scale 

3. Filter ภาพ gray scale ผา่น Gaussian filter 

4. แปลงภาพ gray scale ที่ถูก filter แล้วให้เป็นภาพขาว-ด า 

5. ก าหนด bounding box จากความสูงและกว้างให้เท่ากับขนาดของมือ 

6. ตัดส่วนที่อยู่ใน bounding box ออกมา 

7. ปรับขนาดของรูปภาพที่ตัดมาให้เท่ากับรูปภาพของแต่ละตัวอักษร 

 ซึ่งเมื่อน ามาทดสอบกับโมเดล svm แล้วจึงได้ความแม่นย าถึง 96.8% จากชุดข้อมูล AmericanSL 
บทความนี้ ได้มีการน า svm มาใช้ซึ่งผู้เขียนควรอธิบายว่าท าไมจึงน า svm มาใช้ให้มากกว่านี้  และ ข้อมูลที่
น ามาใช้นั้นถ้าถูกเพ่ิมเข้าไปอีกก็จะช่วยเพิ่มในเรื่องของความแม่นย าได้อีก 

2.2 องค์ความรู้เกี่ยวกับภาษามือ 

ภาษามือ (sign language) [1] เป็นอวัจนภาษาอย่างหนึ่ง ที่ประกอบด้วย การสื่อสารด้วยมือ การสื่อสาร

ด้วยร่างกาย และการใช้ริมฝีปากในการสื่อความหมายแทนการใช้เสียงพูด การสื่อสารจะใช้ลักษณะของมือที่ท า

เป็นสัญลักษณ์ การเคลื่อนไหวมือ แขนและร่างกาย และการแสดงความรู้สึกทางใบหน้าเพ่ือช่วยในการสื่อสาร

ความคิดของผู้สื่อ ภาษาสัญลักษณ์ส่วนใหญ่มักใช้ในกลุ่มผู้พิการทางหู ซึ่งรวมทั้งผู้พิการทางหูเอง ใช้สื่อสารซึ่งกัน

และกัน ที่ใช้มือ สีหน้า และกิริยาท่าทาง ประกอบในการสื่อความหมายและถ่ายทอดอารมณ์แทนการพูด  

2.2.1 ประเภทของภาษามือ 

1. ภาษามือธรรมชาติ (Sign language) คือ ภาษาท่าทางท่ีคนหูหนวกเป็นผู้สร้างขึ้นและใช้ร่วมกัน ในแต่ละ

ชุมชนหรือในแต่ละชาติเช่น American Sign language  British Sign language Swedish Sign 

language เป็นต้น ซึ่งส่วนมากเป็นท่าเลียนแบบธรรมชาติที่จะช่วยคนหูหนวกให้มีพัฒนาการในภาษา

ประจ าชาติ เท่าเทียมกับคนปกติ 

2.  ภาษามือประดิษฐ์ (Signed) คือ ภาษามือที่ครูผู้ปกครอง หรือญาติมิตรของคนหูหนวกคิดขึ้น แทนภาษา

พูดและภาษาเขียนประจ าชาติเพ่ือให้มีค าใช้ให้เพียงพอในการศึกษาและการสื่อความหมาย โดยเฉพาะ

เรื่องนามธรรม ภาษามือที่ประดิษฐ์ขึ้นนี้ บางทีเรียกว่า ภาษามือในห้องเรียน หรือภาษามือที่ใช้ ใน

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%88%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%B9%E0%B8%94
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%8D%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%93%E0%B9%8C


  6 
 

 

การศึกษาซึ่งเป็นภาษาท่ีท่าค าแต่ละค า ตามไวยากรณ์ภาษาพูด หรือภาษาเขียนของคนปกติภาษามือ 

ประดิษฐ์มักจะน าแบบสะกดนิ้วมือ (Finger Spelling) มาผสม 

2.2.2 ลักษณะของภาษามือ 

ภาษามือเป็นภาษาท่าทางซึ่งมีการเคลื่อนไหวของมือเป็นหลกัและใชก้รยิาอาการของหนา้ตาและ 

รา่งกายสว่นหนึ่ง เป็นส่วนประกอบช่วยใหเ้กิดความเขา้ใจ ท่าภาษามือที่คนหหูนวกยอมรบัจะตอ้งเป็นท่าที่  

ท าง่าย สะดวก รวดเรว็ มีความหมายใกลเ้คียงธรรมชาติและเหมาะกบั หลกัสรีระศาสตร ์ท่าภาษามือควรท า

อย่างมีจงัหวะ คือมีการเวน้ ไม่ท าท่าทางเรว็จนเกินไป และใหอ้ยู่ในรศัมีที่สายตาสามารถมองเห็นได ้ชดัเจน 

โดยทั่วไปจะทา ท่ามือเคลื่อนไหวตัง้แต่ระดบัเอวขึน้มาถึงสว่นบนของรา่งกาย 

2.2.3 โครงสร้างของภาษามือ  

โครงสร้างของภาษามือ [4] ในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ หรือภาษาใดใดก็ตาม จะมีโครงสร้างของภาษาเช่น 

มีค า วลี ประโยคน ามาเรียงกันเป็นข้อความที่มีความหมาย ภาษามือก็เช่นกัน  การแสดงออกและการเคลื่อนไหว

ล้วนมีความหมายทั้งสิ้น ประกอบด้วย 

1. ท่ามือ (The handshape) คือการท ามือเป็นท่าต่าง ๆ เช่น ก ามือ,แบมือ,กางนิ้ว,รวมนิ้ว,จีบ

นิ้ว แต่ละท่ามีความหมายต่างกันออกไป 

2. ต าแหน่งของมือ (The position of the hand)  คือการวางมือในต าแหน่งต่างๆ ต าแหน่ง

ของมือจะให้ความหมาย แตกต่างกันถึงแม้ว่าท่ามือจะเป็นท่าเดียวกัน เช่น ใช้นิ้วชี้ชี้ที่หน้าอก 

หมายถึง “ฉัน” ถ้าชี้ที่ขมับ หมายถึง “รู้” เป็นต้น ต าแหน่งที่ท าท่ามือควรจะอยู่ในรัศมีที่

สายตาสามารถมองเห็นได้ง่าย และใกล้ใบหน้าไม่ควรต ่ากว่าระดับเอว ภาษามือที่แสดง

ความรู้สึกต่าง ๆ มักจะแสดงท่ามือในต าแหน่งใกล้เคียงกับความหมายของค านั้น ๆ 

3. การเคลื่อนไหวของมือ (The movement of the hand) คือการย้ายมือเปลี่ยนมือ ไปใน

ทิศทางหรือรูปแบบที่ต้องการ ท่ามืออย่าง เดียวกัน แต่เคลื่อนไหวไปในทิศทางต่างกัน

ความหมายจะแตกต่างกัน เช่น มือทั้งสองตั้งขึ้น หัวแม่มือชิดกันแล้วเลื่อนออกห่างคือ 

“เปิด” แต่ถ้าต้องมือห่างกัน พอสมควรแล้วเลื่อนให้หัวแม่มือชิดกันหมายถึง “ปิด” การ
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เคลื่อนไหวมือ มักจะใช้มือที่ถนัด เป็นมือที่เคลื่อนไหวไม่บังคับว่าจะต้องมือซ้ายหรือมือขวา

เสมอไป 

4. ทิศทางของฝ่ามือ (The orientation of the palms in relationship to the body or to 

each other) คือ การหันฝ่ามือไปในทิศทางต่างๆ ทิศทางของฝ่ามือเป็นส่วนส าคัญ อย่าง

หนึ่ง ซึ่งทา ให้ท่ามือมีความหมายต่างกัน ท่ามือท่าเดียวกันต าแหน่งที่เดียวกัน แต่ทิศทาง

ของฝ่ามือต่างกัน ความหมายจะต่างกัน 

2.3 องค์ความรู้เกี่ยวกับ Google MediaPipe 

Google MediaPipe [6] เป็น Open Source ส าหรับ AI ที่มีความสามารถในการรับรู้ความเคลื่อนไหว

และรูปร่างของมือในแบบเรียลไทม์ ประสิทธิภาพของระบบเรียนรู้ในการจับภาพมือและนิ้วแบบเรียลไทม์ด้วยความ

แม่นย าสูง โดยใช้เพียงแค่กล้องสมาร์ทโฟนเท่านั้น ส าหรับการใช้คอมพิวเตอร์วิทัศน์ในการจับภาพมือนั้นเป็นเรื่องที่

ท้าทาย เพราะมือไม่มีรูปแบบแสดงถึงความแตกต่างที่ชัดเจน อีกทั้งการเคลื่อนไหวของมือนั้ นมักจะเร็ว 

ละเอียดอ่อน ซึ่งไม่ใช่สิ่งที่คอมพิวเตอร์จะจับภาพได้ดีนักในแบบเรียลไทม์แม้จะใช้กล้องหลายตัวช่วยจับการ

เคลื่อนไหวก็ตาม 
MediaPipe ถือเป็นแพลทฟอร์มที่สามารถสร้างท่อส่งข้อมูลที่เกี่ยวกับการรับรู้ไปยังรูปแบบไฟล์ต่างๆทั้ง

เสียงและวีดีโอ  ส าหรับความสามารถที่เป็นจุดเด่นแท้จริงของ MediaPipe คือความสามารถในการระลึกจดจ า

สัญญาณมือทั่วไปอย่าง การยกนิ้ว โอเค ยอดเยี่ยม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่  2-1 รูปการท างาน MediaPipe 

https://github.com/google/mediapipe
https://github.com/google/mediapipe
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ทีม่า : [ออนไลน]์https://65blogs.com/technology/google-mediapipe 

จุดประสงค์ของงานวิจัยคือลดปริมาณข้อมูลที่อัลกอริธึมใช้ค านวณ ยิ่งข้อมูลน้อยลงนั่นย่อมหมายถึงการ

ประมวลผลที่เร็วขึ้น จึงปรับให้ระบบหาฝ่ามือแทนซึ่งเป็นส่วนที่เด่นชัดที่สุดของมือ เมื่อระบบตรวจพบฝ่ามือแล้ว 

นิ้วต่างๆ ก็จะถูกวิเคราะห์แยกต่างหาก อัลกอริธึมจะศึกษาภาพและก าหนดพิกัด 21 จุดที่เชื่อมโยงกับข้อนิ้ว ปลาย

นิ้ว รวมถึงระยะห่างของแต่ละนิ้วโดยอาศัยขนาดและองศาของฝ่ามือ เมื่อต าแหน่งท่าทางของมือถูกระบุได้แล้ว 

ระบบจะเปรียบเทียบรูปแบบมือกับฐานข้อมูลท่าทางตั้งแต่สัญลักษณ์ตัวอักษรและตัวเลขแบบภาษามือ ผลลัพธ์คือ

อัลกอริธึมท างานได้เร็วและแม่นย า  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ทีม่า : [ออนไลน์] https://mediapipe.readthedocs.io/en/latest/ 

รูปที่  2-2 รูปการท างาน Hand Tracking 

https://mediapipe.readthedocs.io/en/latest/
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2.4 องค์ความรู้เกี่ยวกับ Hand Landmark  

Hand Landmark [15] คือความสามารถในการรับรู้รูปร่างและการเคลื่อนไหวของมือ ตัวอย่างเช่น

สามารถท าเข้าใจภาษามือและการควบคุมท่าทางมือ โดยจะใช้ MediaPipe เป็นกรอบส าหรับส่งไปประมวลผลที่

แตกต่างกันเช่นวิดีโอและเสียง วิธีนี้สามารถติดตามมือและมีความแม่นย าสูงโดยใช้Machine Learning เพ่ือหา 21 

3D keypoints จากเฟรมเดียว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://www.slideshare.net/JiHyunKim204 

 

  จุดสีแดงแสดงถึงจุดสังเกตที่มีการเปลี่ยนแปลง และเส้นสีเขียวเป็นเพียงการเชื่อมต่อระหว่างคู่จุดสังเกต

ที่เลือกไว้ กล่องสีแดงหมายถึงกรอบสี่เหลี่ยมที่ครอบคลุมทั้งมือซึ่งได้มาจากการตรวจจับมือ หรือจากจุดสังเกต

รอบๆมือ โดยใช้แบบจ าลอง Machine Learning  การแปลพ้ืนที่จะด าเนินการภายในกรอบสี่ เหลี่ยมเพ่ือ

ประสิทธิภาพและความแม่นย าในการค านวณ 

รูปที่  2-3 รูปการการตรวจจับมอื Hand Landmark 

https://www.slideshare.net/JiHyunKim204
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2.5 องค์ความรู้เกี่ยวกับ Recurrent Neural Network (RNN) 

Recurrent Neural Network (RNN) [6] คือ  Artificial Neural Network แบบหนึ่ งที่ ออกแบบมา

แก้ปัญหาส าหรับงานที่ข้อมูลมีล าดับ Sequence โดยใช้หลักการ Feed สถานะภายในของโมเดล กลับมาเป็น 

Input ใหม่ คู่กับ Input ปกติ เรียกว่า Hidden State, Internal State, Memory ช่วยให้โมเดลรู้จ า Pattern 

ของล าดับ Input Sequence หรือคือ neural network ที่เชื่อมต่อกันหลายๆอัน เเละยังสามารถต่อกันเป็นวงวน 

(loop) ได้ ซึ่ง RNN มีการพัฒนาต่อยอดไปอีกหลาย Variation ที่เป็นที่นิยมได้แก่ Long Short Term Memory 

(LSTM) และGated Recurrent Unit (GRU)  

 

 

 

 

 

 

 
 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@sinart.t/long-short-term-memory-lstm-e6cb23b494c6 

 

อัลกอริทึมแบบโครงข่ายประสาทเทียมมีอัลกอริทึมส าหรับการสร้างโมเดล ที่เหมาะกับข้อมูลที่เป็นอนุกรม

เวลา เรียกว่า Recurrent neural network (RNN)  ซึ่งจะมีการเป็นข้อมูลสถานะไว้ใน Hidden State โดยมีการ

น า Hidden State ก่อนหน้ามาใช้ในการค านวณ Hidden State ปัจจุบัน และใช้ Hidden State ปัจจุบันในการ

ค านวณของข้อมูลในช่วงเวลาถัดไป โดยมีการค านวณตามสมการ 
 

 

 

รูปที่  2-4 หลักการ Feed สถานะภายในของโมเดล 

 

https://medium.com/@sinart.t/long-short-term-memory-lstm-e6cb23b494c6
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โดยที่ 𝑡 คือช่วงเวลา, ℎ คือ hidden state, 𝑥 หมายถึงข้อมูล input, 𝑜 คือค่า output, 𝜎 คือ activation 

function และ 𝑊, 𝑈, 𝑉 คือ weight matrix สาหรับคานวณ input, hidden state ก่อนหน้า และ hidden 
state ปัจจุบัน ตามลาดับ และมีโครงสร้างตามรูปที่ 2-5 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@sinart.t/long-short-term-memory-lstm-e6cb23b494c6 

2.6 องค์ความรู้เกี่ยวกับ Long Short Term Memory (LSTM)  

Long Short Term Memory  (LSTM) [5] คือ โมเดล deep learning ที่สร้างขึ้นมาจ าลองรูปแบบ

ความจ าของคน (memory) ที่มีความจุของความทรงจ าอยู่จ ากัด เมื่อมีเหตุการณ์ใหม่ๆ เข้ามาในความทรงจ า 

สมองจะเลือกที่จะรับ หรือไม่รับเหตุการณ์ใหม่เข้ามาในความทรงจ า ตามความส าคัญของเหตุการณ์ และเมื่อสมอง

เลือกที่จะรับเหตุการณ์ใหม่ๆ ที่มีความส าคัญเข้ามาเก็บไว้ในระบบความทรงจ าแล้ว (memorize) ก็จ าเป็นจะต้องมี

เหตุการณ์บางอย่างในอดีตที่ถูกลืมไป (forget) หรือเรียกว่าเป็น RNNs ที่มี memory cell state หรือเซลล์จดจ า 

โดยมีหลากหลาย activation function ที่เข้ามาช่วยเรื่องการท างานของ LSTMs  

รูปที่  2- 5 โครงสร้างของ Recurrent Neural Network 

https://medium.com/@sinart.t/long-short-term-memory-lstm-e6cb23b494c6
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ด้วยโครงสร้างของ LSTM จึงท าให้โมเดลดังกล่าว เหมาะสมกับการข้อมูลที่มีลักษณะเป็นล าดับเหตุการณ์ 

เช่น การท า sentiment analysis หรือ intent finding ในข้อมูลประเภท text และ การท า forecast ในข้อมูล

ประเภท time series 

 

 
 

 

 

 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms 

2.6.1 Forget Gate Layer 

Forget gate คือประตูที่จะใช้เป็นตัวก าหนดข้อมูลที่เข้ามา สมควรที่จะได้ออกไปทั้งหมดหรือไม่สมควรที่

จะมีข้อมูลใดๆ หลุดรอดออกไปได้เลย ซึ่งข้อมูลที่จ าเป็นต้องใช้ในการตัดสินใจว่าจะเก็บข้อมูลนี้ไว้หรือไม่นั้นก็มา

จากข้อมูลขาเข้า ณ node นั้น ๆ รวมกับผลลัพธ์ที่ถูกค านวณมาจาก node ก่อนหน้า ผ่านเข้า sigmoid function 

และน าไปคูณกับสถานะของ node ก่อนหน้าโดยใช้สูตร Pointwise Multiplication ในการค านวณ 

 

 

 

 

รูปที่  2-6 รูปโครงสร้างของ Long Short Term Memory 

https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms
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ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms 

2.6.2 Input Gate Layer 

Input Gate คือประตูท่ีใช้เพือ่เปิดรับข้อมูลที่เข้ามาใหม่เพ่ือให้บันทึกลงไปในแต่ละ node หรือเรียกว่าการ 

‘write’ ข้อมูลลงไป 

 

 

 

 
 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms 

รูปที่  2-7 โครงสร้างของ Forget Gate Layer 

รูปที่  2- 8 โครงสร้างของ Input Gate Layer 

 

https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms
https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms
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2.6.3 Update Cell State 

Update Cell State คือ อยู่ชว่งระหว่างที่ input gate เปิดประตูเพ่ือรับข้อมูลมาจดจ าใน node ตวัเอง ก็

จะมีอีก node หนึ่งทีจ่ะถูกผลกัเข้าสู่กระบวนการเปลี่ยนแปลงโดยฟังก์ชั่น tan hyperbolic เพ่ือให้ได้อีกหนึ่ง

ข้อมูลที่มีความใกล้เคียงกับข้อมูลขาออกจาก node นี ้ผลลพัธ์ที่ได้จะถูกน าไปดัดแปลงอกีทีตามสถานะท่ีถูก

ค านวณมาก่อนหน้าเพื่อส่งเปน็ข้อมูลขาออกต่อไป 

 

 

 

 

 

 
 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms 
 

2.6.4 Output Gate Layer 

Output Gate คือประตูท่ีใช้บอกว่า ข้อมูลเตรยีมพร้อมที่จะเป็นข้อมูลขาออกแล้ว ซึ่งข้อมูลขาออกของแต่

ละ node ใน LSTMs นั้นมีด้วยกันทั้งหมด 3 แห่ง แต่มีเพียง 2 ค่า คือ 

1.ค่าท่ีเกิดจากค านวณโดยมีการ update สถานะแล้ว (ซึ่งถกูค านวณจากข้ันตอน Update cell state) ค่า

นี้จะถูกสง่ต่อทันทีโดยไม่ผ่านฟังก์ชั่นใดๆ สง่ไปให ้node ถดัไป 

รูปที่  2-9 โครงสร้างของ Update Cell State 

https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms
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2.ค่าของข้อมูลขาเข้าที่ถูกดัดแปลงผ่านการค านวณใน output gate ค่านี้จะถูกส่งต่อไปเป็นข้อมูลขาเข้า

ของ node ถัดไป และยังถูกสง่ไปเป็นผลลัพธ์ของ node นัน้ๆ 

 

 

 

 

 

 
 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms 

2.7 อุปกรณ์และเครื่องมือที่ใช้ในการด าเนินงาน 
 ในการท าโครงงานได้ด าเนินการโดยใช้เครื่องมือที่เป็นทั้งฮาร์ดแวร์และซอฟต์แวร์ดังต่อไปนี้ 

2.7.1 ฮาร์ดแวร์ที่ใช้ในการพัฒนา 

1.คอมพิวเตอร์ที่ใช้ในการด าเนินงาน  

CPU : Intel Core i5 CPU 3.20 GHz  

รูปที่  2-10 โครงสร้างของ Output Gate Layer 

https://medium.com/@tongkornkitt/ml-lstms
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Memory RAM : 8 GB  

System : Windows 10 64-bits  

2.กล้องโทรศัพท์มือถือส าหรับถ่ายวิดีโอ  

ระบบปฏิบัติการ : IOS 13.2.3  

Memory RAM : 250 GB  

Resolution: 1080 HD 60 fps  

2.7.2 ซอฟต์แวร์ที่ใช้ในการพัฒนา 

 1.Jupyter notebook 

 

 

 

 
ที่มา : [ออนไลน]์https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/3/38/Jupyter 

logo.svg/250px-Jupyter_logo.svg.png 

รูปที่  2- 11 สัญลักษณ์โปรแกรม Jupyter notebook 
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  Jupyter notebook [3] เป็น Interactive Computing Environment ที่ให้ผู้ใช้ สามารถป้อน
ค าสั่งแล้วให้ประมวลผลค าสั่งนั้นๆ พร้อมแสดงผลลัพธ์ต่อท้ายชุดค าสั่ง ตัว Notebook สามารถเก็บCodeและ  
ตัวMarkdown ที่ช่วยให้แสดงข้อมูลในแบบต่างๆได้เช่น ต้องการแสดงเป็น Heading แบบต่างๆ 

2.PyCharm 

 

 

 

 
ที่มา : [ออนไลน]์ https://www.jetbrains.com/pycharm/download 

  PyCharm (ไพชาร์ม) [13] คือ โปรแกรมที่ใช้หัดเขียนภาษาPython เป็นโปรแกรมที่ใช้งานได้ง่าย 
และสามารถใช้งานได้ฟรี เหมาะส าหรับผู้ที่ต้องการจะฝึกเขียนภาษาไพทอน และนอกจากนี้ยังรอ งรับ
ระบบปฏิบัติการ Windows Linux MacOS 

2.7.3 ภาษาโปรแกรมที่ใช้ในการพัฒนา 

 1. Python 
 

 

ที่มา : [ออนไลน]์ https://pluralsight.imgix.net/paths/python-7be70baaac.png 

รูปที่  2-12 สัญลักษณ์โปรแกรม PyCharm 

 

รูปที่  2-13 สัญลักษณ์ภาษา Python 

https://www.jetbrains.com/pycharm/download
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 Python [14] คือ ภาษาโปรแกรมชั้นสูงชนิดหนึ่ง ถูกออกแบบให้ code สามารถ อ่านได้ง่ายโดย
การใช้ “ช่องไฟ” หรือ whitespace เป็นตัวแบ่งว่า code แต่ละบรรทัดอยู่ภายใต้ block ใด แทนที่จะใช้ปีกกา ( 
{,} ) แบบภาษาอ่ืน โครงสร้างภาษามีพ้ืนฐานการใช้จ านวนบรรทัดให้น้อย ถ้าเทียบกับ C++ และ Java ลักษณะ 
feature มีด้วยกันหลายแบบ เช่น สามารถบริหารจัดการ หน่วยความจ าได้เอง , รองรับการท างานหลาย 
paradigm, object-oriented function 
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บทท่ี 3 

วิธีการด าเนินโครงงาน 

 

การด าเนินโครงงานในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ด าเนินการศึกษาค้นคว้าตามข้ันตอนดังนี้ 

3.1 วิธีการด าเนินโครงงาน 

3.2 แผนการด าเนินโครงงาน 

3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล และการน าข้อมูลมาประมวลผล 

3.4 การพัฒนาโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด  

3.5 การทดสอบประสิทธิภาพ ความแมน่ย าของโมเดลการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด 

3.6 การพัฒนาในส่วนแอปพลิเคชัน 

3.1 วิธกีารด าเนินโครงงาน 

3.1.1 ศึกษาค้นคว้าแนวคิด และทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศโดยใช้ 
MediaPipe 

3.1.2 รวบรวมข้อมูล และวิเคราะห์ข้อมูล เพ่ือค้นหารูปแบบในข้อมูลและก าหนดขอบเขตของ 

โครงงานวิจัย 

3.1.3 วิเคราะห์และออกแบบการท างานของโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ 

3.1.4 เขียนโปรแกรมพัฒนาโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศและท าการเทรนโมเดลที่
พัฒนาขึ้น 

3.1.5 ท าการทดสอบประสิทธิภาพ ความแม่นย าของโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์ อากาศ 

3.1.6 ปรับปรุง และแก้ไขข้อผิดพลาดหลังการทดสอบประสิทธิภาพ 

3.1.7 ประเมินผล สรุปผลการทดลองและจัดท ารูปเล่ม 



  20 
 

 

3.2 แผนการด าเนินงานโครงงาน 

การด าเนินการในการท าโครงงานได้แบ่งออกเป็น 4 ระยะ คือ  

ระยะที่ 1 : วางแผนจัดท าโครงงาน ศึกษาข้อมูล รวบรวมทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปล

แปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ 

ระยะที่ 2 : ออกแบบการท างานของโมเดลระบบการแปลแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ ประกอบด้วย
การพัฒนาต้นแบบโมเดล Long Short Term Memory (LSTM) 
  ระยะที่ 3 : ท าการเก็บรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล และการคัดเลือกข้อมูลที่จะน าไปใช้กับโมเดล 

ระยะที่ 4 : พัฒนาโมเดลระบบการแปลแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ  และทดสอบประสิทธิภาพ

โมเดลระบบ 

 

ระยะเวลาในการด าเนินการตั้งแต่เดือนตุลาคม 2562 ถึงเดือนพฤษภาคม 2563 รวมเวลาทั้งสิ้น 8 เดือน โดยมี

แผนการด าเนินโครงงาน ดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 ตารางแผนการด าเนนิงานตลอดโครงการ 

  
ขั้นตอน  

เดือน  

ปี2562  ปี2563  

ต.ค.  พ.ย.  ธ.ค.  ม.ค.  ก.พ.  มี.ค.  เม.ย.  พ.ค.  

 1.การวางแผนการดำเนินงาน 

 ประชุมเพ่ือเลือกหัวข้อ                  

 ศึกษาหลักการและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับ    
งานวิจัยการแปลภาษามือการพยากรณ์ 
อากาศ 

                

  ศึกษาความรู้ด้าน MediaPipe โดย
ใช้  Hand Tracking ในการวิเคราะห์ข้อมูล  

                

 ศึกษาโมเดล RNN และ LSTM ที่ใช้ในการ
วิเคราะห์ข้อมูลและวางแผนการเก็บข้อมูล  

                

 2.การวิเคราะห์ระบบ  

 วิเคราะห์ความเป็นไปได้ในการทำระบบ                  

 3.การออกแบบระบบ  

กำหนดวัตถุประสงค์และขอบเขตของระบบ                  
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ขั้นตอน  

เดือน  
ปี2562  ปี2563  

ต.ค.  พ.ย.  ธ.ค.  ม.ค.  ก.พ.  มี.ค.  เม.ย.  พ.ค.  
 4.การพัฒนาระบบและทดสอบระบบ  
 ทำการสร้างและพัฒนาระบบ                  
ปรับปรุงและแก้ไขข้อผิดพลาดหลังการ
ทด สอบระบบ  

                

 เปรียบเทียบความแม่นยำและความ 
ถูกต้อง ของโมเดล 

                

 5.สรุปและประเมินผล  
ประเมินผลการใช้งานระบบแอปพลิเคชั่น
แปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ  

                

นำระบบแอปพลิเคชั่นแปลภาษามือ
การ  พยากรณ์อากาศไปใช้งานจริงกับ ผู้พิการ
ทางการได้ยินจริง  

                

 สรุปผลการดำเนินงาน                  
 จัดทำคู่มือและเอกสารที่เกี่ยวข้อง                  
 นำเสนอระบบที่สมบูรณ์                  
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3.3 การเก็บรวบรวมข้อมลู และการน าข้อมูลมาประมวลผล 

 3.3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

  ท าการเก็บรวมรวบข้อมูล โดยถ่ายวิดีโอจากกล้องสมาร์ทโฟน ผู้ท าการทดลองทั้งหมด 10 คน

และวิดีโอจากเว็บไซต์ signingsavvy.com ผู้ทดลองจะใส่เสื้อยืดสีเข้ม ไม่มีลวดลายและฉากพ้ืนหลังจะเป็นสีขาว 

ซึ่งจะท าภาษามือการพยากรณ์อากาศทั้งหมด 10 ค า ประกอบด้วย Cold, Cool, Hot, Rain, Snow, Sun, 

Thunder, Warm, Weather, Wind ดังรูปที ่3-1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

3.3.2 การน าข้อมูลมาประมวลผล 

 ท าการน าข้อมูลวิดีโอที่เก็บรวมรวบมาทั้งหมด มาเข้าขั้นตอนในการหา keypoint โดยน ามาเข้า 

Google MediaPipe ในส่วน Hand Tracking มาใช้ตรวจจับหา Hand landmarks ที่จับเฉพาะมือเท่านั้น และ

แบ่งย่อยวิดีโอมาออกเป็นภาพทุกๆ keyframes จากนั้นจะสกัด feature ออกมาเป็นเวกเตอร์  

รูปที่ 3-1 ตัวอย่างข้อมูลวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศ 
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จะได้วิดีโอ Hand Tracking ที่จับเฉพาะมือเท่านั้นออกมา ดังรูปที ่3-2  
  

 

 

  

 

 

 

  จะได้ Text file ทีส่กัด feature จากวิดีโอออกมาเป็นเวกเตอร์และจะน ามาใช้ในการเทรนโมเดล 
ดังรูปที ่3-3 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 3-2 ตัวอย่างข้อมูลวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศที่ใช ้Google MediaPipe ในส่วน Hand Tracking 

รูปที่ 3-3 ตัวอย่าง Text file ที่เป็นเวกเตอร ์
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3.4 การพัฒนาโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด  

 ท าการน า  Text file ที่ สกัดออกมาได้ เป็ น  feature มาท าการเทรนโม เดล  Long Short Term 

Memory  (LSTM) โดยแยกชุดข้อมูลเป็นส่วน train กับ test จะแบ่งการ train 170(68%) , test 80(32%)  
  

 ท าการ reshape ข้อมูลให้อยู่ในรูป (70,84) แล้วแยกชุดข้อมูลเป็นส่วน train กับ test ดงัรูปที่ 3-4 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ท าการสร้าง label โดยใช้ชื่อ folder ของ dataset เป็น label แล้วท าเป็น Text file จากนั้นแปลง 

label ให้กลายเป็นตัวเลขเพื่อน าไปใช้ fit model ดังรูปที่ 3-5 และ รูปที่ 3-6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 3-4 การ reshape ข้อมูลแล้วแยกชุดข้อมูลเป็นสว่น train กับ test 

รูปที่ 3-5 การ labelแล้วท าเปน็ Text file 
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 ท าการเทรนโมเดล และ save โมเดลไว้ใช้ในการ prediction ดังรูปที ่3-7 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 3-6 การ แปลง label ให้กลายเป็นตวัเลข 

รูปที่ 3-7 การtrain โมเดล และ save โมเดล 
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ผลลัพธ์ที่ได้จากการเทรนจะได้ label.txt ที่มีค าของภาษามือการพยากรณ์อากาศท้ังหมดจ านวน 10 ค า 

ดังรูปที ่3-8 

 

 

 

 

 
 

3.5 การทดสอบประสิทธภิาพ ความแม่นย าของโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์

อากาศเป็นค าพูด  

 ท าการท านายทดสอบประสิทธิภาพ ความแม่นย าของโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศ

เป็นค าพูด โดยการน าวิดีโอจ านวน 10 วิดีโอ ที่เป็นค าเดียวกัน โดยจะผ่านการแปลเป็น Text file และประมวลผล

ออกมา จะได้ผลลัพธ์เป็นค าพยากรณ์อากาศ  
 

โดยจะน า label.txt ที่ผ่านการเทรน จากข้อมูลมาใช้ในการ prediction ดังรูปที่ 3-9 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 3-8 label.txt ค าภาษามือการพยากรณ์อากาศ 

 

รูปที่ 3-9 การน า label.txt ที่ผา่นการเทรนมาใช้ในการ prediction 
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โดยจะน า model.h5 ที่ผ่านการเทรน จากข้อมูลมาใช้ในการ prediction  ดังรูปที่ 3-10 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.6 การพัฒนาในส่วนแอปพลิเคชัน 

 ผู้พัฒนาจะใช้โปรแกรม PyCharm ในการพัฒนาเแอปพลิเคชัน โดยในส่วนหน้าของแอปพลิเค
ชันจะเขียนด้วย Python ทั้งหมด จะน าฟังก์ชันทั้งหมดที่ได้เขียนขึ้นมาใส่ไว้ ในส่วนหน้าแอปพลิเคชัน
จะให้ผู้ใช้น าวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศเข้ามา เพ่ือแปลวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศให้
แสดงออกมาเป็น Text ที่แปลมาจากวิดีโอที่ผู้ใช้ใส่เข้ามา 

 

 

 

 

รูปที่ 3-10 การน า model.h5 ที่ผ่านการเทรนมาใช้ในการ prediction 

รูปที่ 3-11 การน าข้อมูลมาทดสอบกับโมเดล 
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บทท่ี 4 

ผลการด าเนินโครงงาน 

การด าเนินโครงงานในครั้งนี้ผู้จัดท าได้เสนอผลการด าเนินโครงงาน โดยแสดงผลลัพธ์ดังต่อไปนี้ 

4.1 แสดงผลลัพธ์ของภาพต้นฉบับและLabel 

 ผลลัพธ์จากการที่น าวิดีโอมาเข้า Google MediaPipe จะได้ label.txt ที่เป็น Text  ดังตารางที ่2 

ตารางที่ 2 ตารางภาพวิดีโอตน้ฉบับและLabel 

Weather  word Label 

1.Cold   

2.Cool   
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3.Hot   

4.Rain   

5.Snow   

6.Sun   
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7.Thunder   

8.Warm   

9.Weather   

10.Wind   
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4.2 แสดงประสิทธิภาพของโมเดล 

 การประเมินประสิทธิภาพความถูกต้อง และวัดความแม่นย าในการเทรนของโมเดล Long Short Term 

Memory (LSTM) ในการหาค่า Accuracy จะได้ผลลัพธ์ค่าเฉลี่ย 0.875 ดังรูปที่ 4-1 

 

4.3 แสดงค่าความถูกต้องและไม่ถกูต้องของวิดีโอที่ท าการทดสอบ 

 การประเมินโมเดลในการทดสอบความถูกต้องและไม่ถูกต้องของวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศ 

จ านวนวิดีโอที่น ามาท าการทดสอบมีจ านวนทั้งหมด 10 วิดีโอ ได้ผลดังตารางที่ 3 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 4-1 รูปการประเมินโมเดลของโมเดล Long Short Term Memory (LSTM) 
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ตารางที่ 3 ผลลัพธ์การวัดประสทิธิภาพของโมเดลทีน่ าวิดโีอมาทดสอบ 

Weather  word Correct Incorrect 

1.Cold 7 3 

2.Cool 10 0 

3.Hot 8 2 

4.Rain 8 2 

5.Snow 9 1 

6.Sun 6 4 

7.Thunder 10 0 

8.Warm 5 5 

9.Weather 10 0 

10.Wind 6 4 

Average 7.9 2.1 

 

 ผลลัพธ์ที่ได้จากการทดสอบของวิดีโอภาษามือการพยากรณ์อากาศจะมีบางค าท่ีถูกต้องและไม่ถูกต้อง 
ผลลัพธ์ที่ถูกต้องเกิดจากการท าภาษามือการพยากรณ์อากาศท่ีมีท่าท่ีไม่ยากและมีการเคลื่อนไหวของมือที่น้อย 
ส่วนผลลัพธ์บางค าที่ไม่ถูกต้องอาจเกิดจากการท าภาษามือการพยากรณ์อากาศท่ีมีท่าที่คล้ายกันจนเกิดไปหรือ
อาจจะเกิดจากการท ามือที่มีองศาในการท าที่แตกต่างกัน 
 

4.4 แอปพลิเคชันโปรแกรมระบบแปลภาษามือเป็นค าพูด 

หน้าแรกของแอปพลิเคชันโปรแกรมระบบแปลภาษามือเป็นค าพูด (Sign Language Translation) จะมี
ปุ่ม Select video file เพ่ือเลือกวิดิโอภาษามือที่ต้องการ, ปุ่ม Playและปุ่ม Pause ดังรูปที่ 4-2 
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รูปที่ 4-2 หน้าแรกของแอปพลิเคชันโปรแกรมระบบแปลภาษามือ 

หลังจากผู้ใช้เลือกวิดีโอแล้ว ระบบจะท าการประมวลผลเพ่ือแปลงวิดีโอเป็น Text และเมื่อผู้ใช้กดปุ่ม 
Play วิดีโอจะเล่นพร้อมปรากฏค าท่ีได้จากการแปลภาษามือ และมีปุ่ม Pause ส าหรับหยุดวิดีโอ 

 

รูปที่ 4-3 หน้าแสดงผลการแปลภาษามือเป็นค าพูด 
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บทท่ี 5 

สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการศึกษาค้นคว้า 

 เมื่อได้ศึกษา และพัฒนาระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด (Sign Language for 

weather forecast translation) โดยใช้ต้นแบบโมเดล  Long Short Term Memory (LSTM) สามารถสรุป

ผลลัพธ์ของการพัฒนาได้ดังต่อไปนี้ 

 ผู้วิจัยได้ท าการพัฒนาโมเดลระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด โดยการน าวิดีโอภาษา

มือการพยากรณ์อากาศมาท านาย เพ่ือทดสอบประสิทธิภาพความถูกต้อง และวัดความแม่นย าของโมเดล และ

ผู้วิจัยท าการพัฒนาเป็นแอปพลิเคชันเพื่อง่ายต่อการแปลแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด 

 จากการทดสอบประสิทธิภาพ ความแม่นย าของโมเดล Long Short Term Memory (LSTM) พบว่า

โมเดล มีความแม่นย า และมีประสิทธิภาพความถูกต้อง ได้ค่อนข้างดีและสูงถึงร้อยละ 0.875 จากทั้งหมด แต่ยังมี

ข้อผิดพลาดอยู่บ้าง เนื่องจากการท าภาษามือของแต่ละบุคคล ท าภาษามือท่าเดียวกันแต่ไม่เหมือนกัน ซึ่งอาจจะ

เกิดจากอารมณ์และเอกลักษณ์ของแต่ละบุคคล ที่ควบคุมได้ยาก 

5.2 อภิปรายผล 

 จากการด าเนินโครงงานสามารถน าระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด มาใช้ในการ

แปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด โดยใช้โมเดล Long Short Term Memory (LSTM) และจากการ

ทดสอบประสิทธิภาพ ความแม่นย าของโมเดลระบบแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด โดยการน าวิดีโอ

จ านวน 10 วิดีโอ ที่เป็นค าเดียวกันมาทดสอบแต่ละค า พบว่าโมเดลมีประสิทธิภาพดีและมีความถูกต้องถึงร้อยละ 

7.9 จากทั้งหมด สรุปได้ว่าระบบการแปลภาษามือการพยากรณ์อากาศเป็นค าพูด สามารถน ามาใช้ในการ

แปลภาษามือการพยากรณ์อากาศให้กับผู้ใช้ได้แม่นย าในระดับหนึ่ง 
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5.3 ปัญหาและอุปสรรค 

 เนื่องจากมีโรคไวรัส COVID-19 ระบาด ท าให้ไม่สามารถน าแอปพลิเคชัน Sign Language Translation 

มาใช้กับผู้พิการทางการได้ยินจริง ชุดข้อมูลมีจุดบกพร่อง เช่น ชุดข้อมูลภาษามือที่เกี่ยวข้องกับการพยากรณ์

อากาศมีจ านวนค่อนข้างน้อย และการเก็บข้อมูลการท าภาษามือของแต่ละบุคคลมีเอกลักษณ์ที่แตกต่างกันออกไป 

ท าให้ภาษามือจึงท าท่าทางไม่เหมือนกัน จึงท าให้การท านาย ได้ประสิทธิภาพไม่ดีเท่าท่ีควรจะเป็น 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 เนื่องจากโครงงานนี้ยังมีจุดบกพร่องอยู่ในชุดข้อมูล เช่น ชุดข้อมูลภาษามือที่เก่ียวข้องกับการพยากรณ์

อากาศมีจ านวนวนค่อนข้างน้อย และการท าภาษามือของแต่ละบุคคลท าท่าทางไม่เหมือนกัน จึงท าให้การท านาย 

ได้ประสิทธิภาพไม่ดีเท่าท่ีควรจะเป็น และสามารถน าแอปพลิเคชัน Sign Language Translation ไปประยุกต์ใช้

กับภาษามือไทยได้จริง 
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ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก 

การติดตั้งโปรแกรม Python 

1. เข้าไปที่เว็บไซต ์https://www.python.org/downloads/ 
2. คลิกท่ีปุ่ม Download Python 3.8.2 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

3. รอจนกว่าจะดาวน์โหลดตัวติดตั้งเสร็จ และเม่ือดาวน์โหลดเสร็จแล้วให้กดเปิดตัวติดตั้งขึ้นมา 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ก-1 หน้าแรกของเว็บไซต์ตัวโปรแกรม 

รูปที่ ก-2 รอการดาวน์โหลดโปรแกรมเสร็จสิ้น 
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4. ดับเบิลคลิกไฟล์ที่ดาวน์โหลดมาเพ่ือติดตั้ง Python แล้วคลิกปุ่ม Run 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
5. เข้าสู่หน้าการติดตั้งโปรแกรม คลิกค าว่า Install Now 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

รูปที่ ก-3 เปิดไฟล์เพื่อด าเนนิการติดตั้งโปรแกรม 

รูปที่ ก-4  หน้าต่างเมื่อเปิดตัว setup 
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6. รอจนกว่าการติดตั้งโปรแกรมจะด าเนินการเสร็จ 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
7. เมื่อติดตั้งโปรแกรมเสร็จจะขึ้นหน้าต่าง Setup was successful 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ก-5 หน้าต่างแสดงการติดตั้งโปรแกรม 

รูปที่ ก-6 หน้าต่างเสร็จสิ้นการติดตั้งโปรแกรม 
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ภาคผนวก ข 

การติดตั้งโปรแกรม PyCharm 

1.ดาวน์โหลดตัวติดตั้ง PyCharm ได้ที ่https://www.jetbrains.com/pycharm/download/#section 

=windows เมื่อเข้าเว็บแล้วให้กดปุ่มดาวน์โหลด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2.รอจนกว่าจะดาวน์โหลดตัวติดตั้งเสร็จ และเมื่อดาวน์โหลดเสร็จแล้วให้กดเปิดตัวติดตั้งขึ้นมา 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

รูปที่ ข-1 ดาวนโ์หลดตัวติดตัง้ PyCharm 

รูปที่ ข-2 รอการดาวน์โหลดโปรแกรมเสร็จสิ้น 
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3.เมื่อเปิดตัวติดตั้งขึ้นมาแล้ว จะแสดงหน้าจอ Welcome to the PyCharm Community Edition Setup ให้
กดปุ่ม Next > 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
4.จากนั้นจะแสดงหน้าจอ Choose Install Location ให้กดปุ่ม Next > 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ข-3 หน้าต่างเมื่อเปิดตัว setup 

รูปที่ ข-4 เลือกโฟล์เดอร์ที่จะติดตั้งโปรแกรม 
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5.จากนั้นจะแสดงหน้าจอ Installation Options ให้กดปุ่ม Next > 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.จากนั้นจะแสดงหน้าจอ Choose Start Menu Folder ให้กดปุ่ม Install 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ข-5 เลือกตัวเลือกการติดตั้ง 

รูปที่ ข-6 เลือกโฟลเดอร์เริ่มต้นของการท างาน 
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7.จากนั้นจะแสดงหน้าจอ Installing ให้รอจนกว่าโปรแกรมจะติดตั้งเสร็จ 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
8.เมื่อติดตั้งเสร็จแล้วจะแสดงหน้าจอ Completing PyCharm Community Edition Setup ให้กดปุ่ม Finish 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ข-7 หน้าต่างแสดงการติดตั้งโปรแกรม 

รูปที่ ข-8 หน้าต่างเมื่อติดตั้งโปรแกรมเสร็จสิ้น 
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9.จากนั้นหน้าต่าง JetBrains Privacy Policy จะเปิดขึ้นมา ให้เรากดยอมรับข้อตกลง และกด Continue เพ่ือเข้า
สู่โปรแกรม  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
9.จากนั้นโปรแกรม PyCharm จะเปิดข้ึนมา 
  

 
 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ข-9 หน้าต่างของโปรแกรม Visual Studio Code 

รูปที่ ข-10 หน้าต่างของโปรแกรม PyCharm 
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ภาคผนวก ค 

การติดตั้งโปรแกรม Google Media Pipe 

1.เปิด command line และ พิมพ์ git clone https://github.com/google/mediapipe.git 

ในการ install Google Media Pipe 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ค-1 ติดตั้ง Google Media Pipe  
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ภาคผนวก ง 

การติดตั้งโปรแกรม Bazel 
1.ดูวิธีติดตั้ง Bazel ได้ที่ https://docs.bazel.build/versions/master/install.html 

แล้วเปิด command line และ พิมพ์ sudo apt install bazel1-1.0.0 ในการ install Bazel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ ง-1 ติดตั้ง Bazel  
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ภาคผนวก จ 

การติดตั้งโปรแกรม Tensorflow 
 

1.ดูวิธีติดตั้ง Tensorflow ได้ที่ https://www.tensorflow.org/install แล้วเปิด command line และ พิมพ์ 

pip install tensorflow ในการ install Tensorflow 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ จ-1 ติดตั้ง Tensorflow บนเครื่องที่ใช ้


